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导语

人工智能、大数据、云计算等技术日新月异，语音识别、

语义分析、语音合成等自然语言处理技术日渐完善，这些技术的

发展渐渐融入到以翻译为代表的现代语言服务领域。翻译行业逐

渐向团队协作、项目运营、机助翻译、机译+译后编辑等现代翻

译产业实践模态发展。这些现代科学技术的发展使翻译研究进入

“技术转向”时代（转引，赵毅慧，2017）。各大公司不断发展

提高自身机器口译技术。机器口译带来了便利，同时也给口译员

带来了担忧和挑战。本文通过总结国内外互联网巨头公司研发的

最新机器口译工具以及参考可靠数据来分析现代机器口译与人工

口译的优缺点，得出结论——机器口译和人工口译各有利弊，两

者的关系不是敌对的，而是对立统一的，两者应结合起来以提供

高质量的口译服务。

1 现代最新机器口译技术发展

深度学习技术产生的基础是神经网络，此项技术目的在于

模仿人脑神经网络工作，对问题进行分析并提出解决方案。随着

此项技术的发展，许多深度学习开发项目大量出现，如谷歌开发

的深度学习平台TensorFlow，最新版本的TensorFlow由Google 

Brain团队研发，最初版本不支持多机运行的缺点，而最新版本

则完善了最初版本不支持多机运行的问题，实现了分布式计算，

极大地缩短了学习周期（转引，赵琳，2017）。谷歌的”Google 

Brain”项目，使用包含6000个CPU核的并行计算平台，训练超过

10亿个神经元的深度神经网络，该系统可自动学习网上海量视

频。微软公司开发出基于深度学习的同声传译系统，可合成与发

言人音色相近的声音，并进行实时翻译。2016年9月27日，谷歌

发布了新的神经机器翻译系统（GNMT），表示该系统可模仿人脑

的神经思考模式，产生可与人工翻译相当的高质量译文（赵琳，

2017）。

2 机器口译和人工口译的优缺点

机器口译技术的不断深入发展为口译服务带来了福音同时其

自身也存在一些瑕疵。辩证地看待新事物，对新事物形成客观全

面的认识是十分必要的。这有利于技术使用人员更好地使用新事

物服务人类生活和工作。

首先，机器口译成本低廉且时效性强。像有道翻译等App在

智能手机上可以直接下载，进行即时翻译。译者直接在百度，谷

歌等网页检索框中输入待翻译文本，点击搜索即可进行翻译，十

分方便迅速，而且无需交纳高额费用。其次，机器口译不会出现

漏译情况。机器口译会将源文本所有词全部翻译出来，但是不一

定全部符合语法，语义要求。而且，机器口译表达比较流畅。

机器口译也有不少缺陷。尽管各公司都在不断大力发展完善

机器翻译，机器翻译不具备语篇分析能力，翻译时仍会出现句意

偏差，尤其是在文学类文本方面问题严重。此外，机器口译依赖

于强大的语料库。创建一个语料库，需要经过资料收集，语料转

写，将源语和目标语文本并列并做成平行语料，语料标注，语料

入库和检索统计等步骤。仅语料转写就是一个十分耗时耗力的过

程。而且，目前对于语料转写的标准也尚未成形，这导致了不同

公司或组织同一文本的差别翻译。不同的使用环境也会对机器口

译的准确率产生或多或少的影响。环境过于嘈杂，机器识别语音

能力降低，导致翻译失败。最重要的一点是，机器口译不具备逻

辑思维能力。

与机器口译相比，人工口译的优势较为明显。首先，人工

口译精准度比机器口译更高。源文本会激发口译员头脑中存储的

知识，口译员能够体会出话语中的主次信息，将接收到的信息进

行整合，灵活采用多种策略对于原文进行再加工，使译文更加清

晰简炼。而且出现语法错误的概率较低。而机器口译则不具备自

主思考的能力。人工口译较机器口译的优势尤其体现在文学类文

本翻译方面。领导人在发言时优势会引用古诗词或者谚语等等文

学类的词句，这些词句之中有隐含的思想感情或者蕴含着多种引

申含义，人工口译可以利用头脑中存储的知识对文本进行主动加

工，将这类文本清晰准确地翻译出来。其次，人工口译的适应能

力更强。口译员会灵活变换，具体问题具体分析，采用适当的处

理手段，达到沟通的目的。而且，人工口译灵活性强。口译员可

采用修辞，高质量的语言来增强译文的生动性，而机器口译则无

法做到。

当然，人工翻译也存在缺陷。由于在做交替传译，尤其是

同声传译时，大脑精力资源有限，精力分配不合理时，译员会遗

漏信息，造成漏译。若遗漏重要内容，可能会造成严重后果。其

次，相较于机器口译，人工口译流畅度偏低。人脑需要反应时

间，这会影响到翻译的流畅度。

3 结论

人工智能技术不断的发展，产生了愈加高级的机器口译，这

为口译服务带来了便利。同时，机器口译的发展也有利于促进口

译员不断提高自身素质，促使人们转向更高级的思维层面。机器

口译和人工口译各自存在优点与缺点。口译过程中，译员可能一

时想不起某个词的对应译文，或者对于某些专业术语了解不够等

问题，这时候口译员可以借助机器口译来弥补自身的缺陷。虽然

机器口译发展迅速，但是人工口译地位仍然十分重要。在某些特

定的翻译文本中，人工口译的地位是机器口译不可替代的。技术

是为了更好地服务工作和生活，因此，机器口译与人工口译两者

的关系不是敌对的，而是对立统一的。机器口译与人工口译应共

同合作，互相补充，以提高优化口译服务质量。
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[摘 要] 科技日新月异，人工智能技术日渐成熟，机器口译已成为语言服务领域的新实践和新论题。这也增加了口译员的担忧——机器

口译是否会取代人工口译？本文通过总结国内外互联网巨头公司研发的最新机器口译工具以及参考相关数据来分析现代机器口译与人工口译的

优缺点，得出结论——机器口译和人工口译各有利弊，两者的关系不是敌对的，而是对立统一的，两者应结合起来，提供高质量的口译服务。
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